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SPECIFICATIONS 
Fiirn 
Picture Size 
Lens 

ViewfimJ1:1r 
Focusing 

Shutter Release 

Exposure Control 

Film 1eed1ng out 
Flash 

Liquid Crystal O:splay 
(LCD) 

Power supply 

Others 
Dimensions & Weight 

Fujifilm Instant Color Film "instax" 
62x 99 mm 
Move in/out type Fujlnon Lens. 2 components, ?. el­
ements. !"'95mm, 1:14 
lnverted Galilean linder 0.52x with target spot 
Motor·driven 2-range switching: 0.9 to 3m/3m to coe. 

shooting range: 0.9m to "" 
Programmed electronic shvller release. 1i64 -1/200 
sl:lt: . shu!lerspeeds 
Automatic, lnterlocking range (ISO 800): LV10.5 to 
LV15, Exposure compensation (lightcn-Darken 
Comrol): ±213EV 
Automatic 
Built-in. Autom1:1tic electrorm; llash. 0.2 tu 4 sec. re­
cycle time (when new batteries are used). wi1h flash 
charÇ~ing lamp (red), forced firing poss1ble. effect1vc 
flash lamp range: 0.9 to 3 m 
Exposure counter (numbar of unaxposed f1lrnsl, 
shooting range 1ndex, lighten-darken control index, 
fill-in flash 
Four LR6/AA·size 1.5V alkaline batteries. Capac­
ity: 10 film packs (BaSEd on our test conditionsi 
With film pack confirmation window 
178.5 x 94.5 x 117.5 mm/650 g (without batteries, 
strap and film pack) 

* Specifications are subject to change wi\hout notice. 

ESPECIFICACIONES 
Pelicula 
Tamal'io de la imagen 
Objetivo 

Visor 
Enfoque 

Disparo de obturador 

Pelicula instantânea en color Fujifilm ·~nstax'' 
62 x 99 mm 
ObJetivo Fujinon con desplazamiento hacia dentro! 
tuera. 2 componentes, 2 elemcntos. f=95mm, 1:14 
Visor Gallleo invertido 0.52x. con punto objelivo 
A motor; 2 gamas seleccionables: 0,9 a 3m/3m a 
oo, rango de toma: 0,9 rn a oo 
Obturador electr6nico programado. Veloci tlad~:~s 
comprt!ndtdas entre 1/64 y 11200 de seg. 

Control de la exposidôn Automâtico. gama de interbloqueo (ISO 800) : De 

Sallda de la pelicula 
Flash 

LV1 0,5 a LV 15. Compensaci6n de la exposic•ort 
(control aclarar-oscurecer): ±2/3EV 
Automâtica 
Aash electrônico automâl ico incorporado, tiempo de 
recarga de 0.2 a 4 seg. (con pilas nuP.vas). pilote de 
<:~viso d~:~ carga (rojo) . posibilidad de fa lsh lorzado. 
Gama ctectiva delllash: 0.9 a 3m 

Panel de cristal liquida Contador de expos1ciones (n1 imero dfl P.xposidones 
LCD remanentes), Indice de gama de distancias de 

entaque, Indice de control aclararioscurecer. flash 
de relleno. 

Fuente de ahmentar.ion Cuatro baterias alcal inas LR61tamaiio AA 1 .SV. 

Otros 
Dimensiones y peso 

Capacidad para exponer 10 cartuchos de pclicula 
(Basado en nuestras cond1ciones de pruebA) 
VP.ntanillé:l dt! conlirmaci6n del cartucho de pelicu\a 
178,5 x 94,5 x 117.5 mm/650 g (sin pilas, ni corrca. 
ni cartucho de pelicula) 

* Las espec ificacionP-S astâu suj~:~las a oosrbles cambios sin prev•o aviso. 



TECHNISCHE DATEN 
Film 
BildgrôBe 
Objektiv 

Su cher 

Scharfstellung 

Verschluf3 

Belichtungssteuerung 

Filmausgabe 
Blitz 

Fli.issigkristallanzeige 
(LCD-Feld) 

Stromversorgung 

Sonstiges 
Abmessungen und 
Gewicht 

Fujifilm "instax" Sofort-Farbfilm 
62 x 99 mm 
Ein· und ausfahrendes Fujinon-Objektiv m1t 2 
Gruppen, 2 Elementen. f=95 mm, 1: 14 
lnvertiertes Galileo-Sucherokular 0,52x. mit Anzeige 
des Zielbereichs 
2-Entfernungsbere1che: 0.9 bis 3 m 1 3 m bis oo, 
Autnahmebereich: 0,9 m b1s oo 
Programmgesteuerter. elektronischer VerschluB. 
1/64-1/200 Sekunden Belichtungszeit 
Automatisch. stufenlose Bereichseinstellung (ISO 
800): LV 10.5 bis LV 15. Belichtungskompensation 
(Heller/Dunkler·Regler): ±213 EV 
Automéltisch 
Eingebauter Automatikblitz. Aufladezeit ca. 0,2 bis 
4 s (bei Verwendung neuer Batterien). Btit~lade· 
lè.mpchen (rot). forc1erre AusJéisung môglich 
(Aufhellblitz). Blitzreichwelte 0.9 bis 3.0 m 
Bildzâhlwerk (Zahl der unbelichteten Bllder), 
Entfernungsbereich-lndex, HelligkeltSregler-lndex. 
Au fhellblitz 
Vier 1,5 v Alkali-Batterien Typ LR6/AA Kapazitat: 
10 Filmpackungen (Basierend auf unseren Testbe­
dingungen) 
Mit Film-Prüffenster 
178.5 x 94.5 x 117.5 mm/650 g (ohne Batterien. 
Schfaufe und Filmpackung) 

* Technische Daten konnen ohne vorherige Ankimdigung geândert werden. 

SPECIFICATIONS 
Pellicule 
Format du négatif 
Objectif 

Viseur 
Mise au point 

Obturateur 

Contrôle d'exposition 

Avancement de la 
pellicule 
Flash 

Affichage à cristaux 
liquides (LCD) 

Alimentation 

Autres éléments 
Dimens1ons et poids 

Pellicule "insrax" couleur Fujifilm instantanée 
62 " 99 mm 
Type a déplacement vers l'extérieur/l'intérieur 
Objectif Fuj inon. 2 pièces. 2 éléments. 1=95 mm. 
1:14 
Viseur gal ileen inversé 0,52><, avec spot de cible 
Commutation de 2 distances. entrainement par 
moteur: 0,9 a 3 m/3 m à=. plage de prise de vues: 
0.9 m à oo 
Obturateur électronique programmé, vitesses: 1/64 -
1/200 secondes 
Gamme d'interverrou1llage automatique (ISO 800): 
De LV 10,5 a LV 15, Compensation d'exposit ion 
(controle "éclaircir-obscurcir"): ±2/3EV 
Automatique 

Incorporé. Flash automatique électronique. temps de 
recyclage de 0.2 à 4 s. (lorsque de nouvelles piles 
sont uhlisées), avec lampe de chargement du flash 
(rouge), Déolenchemenl forcé possible, Champs 
efficace du flash: 0,9 à 3 m. 
Compteur d'exposition dégressif (indique le nombre 
de photos restantes), indicateur de la distance de 
prise de vues. indicateur de contrôle d'exposition 
"éclaicir- obscurcir". flash d'appoint (fillïn) 
Quatre piles alcalines LR6/Iormat M 1.5V, Capacité: 
1 0 cassette de film (sur la base de nos conditions 
d'essai) 
Avec fenêtre de confirmation de la cassette de film 
178,5 x 94,5 x 117.5 mm/650 g (sans les piles, la 
sangle et la cassette de Film) 

* Les spéc1f1cat10ns peuvent changer sans préavis. 
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instax 200 
INSTANT CAMERA 

• Flash Charging Lamp (red) 
* Lights when the flash is charging. 
• Blitzladelampe (rot) 
* Dlese Lampe leuchtet, wahrend der _ _.:;:;;:;;;;;;;,;;.,;;;;;~:.. 

Blitz aufgeladen w1rd. ......_....,......,.-: .. r~·,..·-1 
• Lampe de recharge du 

flash (rouge) * Elle s'allume pendant que le flash se 
recharge. 

• Piloto de aviso de carga 
del flash (rojo) * Se ilumina mientras el flash se esta 
cargando . 

• ~Jiém3'f~ c:pmiJ\~ < f.I@. ) 
* ~:Ytmr±:ft c:p~~ 
• AE~S!_ -a~~ ltAIU:ti: (~~) 
* :::::.~li!. è-~~Oil ~~~Lit:~ 



TAKING PICTURES 

G ,~, 

• 



0 Shooting Range 

3m-oo 

0.9m-3m 

Lighten-Darken Control 

Fill-in· Flash . 



TECHNIQUE 

• When you shoot a subject against a reflective surface 
such as a window or mirror, position yourself at an angle 
to the subject to prevent the reflected light from enter­

- ing the camera. 

• Beim Fotografieren eines Motivs, das sich vor einer 
reflektierenden Oberflache befindet, z.B. vor einer 
Glasscheibe oder einem Fenster, wahlen Sie eine Po­
sition schrag vor dem Motiv, damit das reflektierte Licht 
nicht in das Objektiv eindringt. 

• Lorsque vous photographiez un sujet placé devant une 
surface réfléchissante, telle qu'une fenêtre ou un miroir, 
placez-vous en biais par rapport au sujet afin d'éviter 
que la lumière réfléchie n'atteigne l'appareil. 

• Cuando detras del sujeto hay una superficie que refleja 
la luz, camo puede ser una ventana o un espejo, 
cambia el ângulo de la toma para evitar que la luz 
reflejada entre en la câmara. 

• oo~.&tJJ't~â{J~® • ~8Fi§Xil.:r:tsm~mna~ • ~l~o 
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e When you shoot pictures of two or more people, make 
sure that they are positioned at an equal distance from 
the camera so that they get the same exposure. 

• Wenn zwei oder mehr Personen fotografiert werden, 
sollten sich diese môglichst im gleichen Abstand vor 
der Kamera befinden, damit sie gleichmaBig belichtet 
werden. 

• Lorsque vous photographiez plusieurs personnes, 
assurez-vous qu'elles se trouvent toutes à égale dis­
tance par rapport à l'appareil de manière qu'elles soient 
exposées au flash de façon égale. 

• Cuando realice una fotografia de dos o mas personas, 
procure que éstas se situen a la misma distancia de la 
câmara para que todas reciban la luz del flash de 
manera uniforme. 

e 'l':fétii~ii§Xl-1J:â{J.A.~~ ' fift~it!!iMlliM~fŒ~t§fl~ii 
llli.Uâ{Jiûi • .r.1ffit!!1M~~~$1J~~â{Jr1:!7t~J'tü o 

• .!:f-A~~ OI~.Q.I ~~~ fi~ li ~~011::: 7~0jl2.~0jiA-J ztA~ 

.Q.j ~ ~ ~ ~::: 712.1 Oll Ai ~ ~ "5~7-ll A E ~~ "Ë}O 1 til~ .S:. 
~ fi~ o~~ Al.2.. 



FRANÇ~A_IS ________ ~~----------------~---
PROBLEMES, CAUSES PROBABLES ET SOLUTIONS 
Problèmes pendant l'utilisat ion de l'appareil 

Probl ..... eauies ~~~bles 
L'obturateur ne délenche 1 Les p1les sont presque épuisées. 
pas. 2 Les p1les ne sont pas chargées correcte-

ment. 
3 La lampe de chargement du flash est illu-

m1née. 

4 !.:appareil photo n'est pas utilisé pendant 
cmq minutes ou plus après avoir activé l'ali· 
mentation. 

5 Le compteur d'exposition présente le signe 
"0 ". 

La cassette de film n'entre 1 La cassette de film n'est pas prévue pour 
pas dans l'appareil photo, ou cet appareil photo. 
ne peut pas entrer aisément •2 La cassette de film n'a pas été chargée 
dans l'appareil. correctement. 

La protection du film ou les • Les piles sont presque épuisées. 
photos ne sortent pas de 
l'appareil photo. 

Problèmes au tirage 

Probltme CauseS possibles 
,. 

Le t1rage complété est cla1r. 1 La touche de contrôle "éclaircir-obscurcir" 
est réglée à la position (LIGHTEN). 

2 La température ambiante est basse (en 
dessous de +10°C). 

,3 !.:arrière-plan est trop sombre comparé au 
SUJet. 

4 La fenêtre du senseur de lumière AE ou la 
fenêtre du senseur du flash a été bloquée. 

Le tirage complété semble ( 1 J La touche de contrôle "éclaircir-obscurcir" 
être sombre. est réglée à la position [DARKEN). 

t2l La température ambiante est élevée (au-
dessus de +35°C). 

•3 L:image a été prise en contre-jour. 

4 La face de la lampe du flash a été bloquée. 

5 !.:arrière-plan est trop lumineux comparé 
au sujet. 

6 La lumière du flash n'a pas atteint le sujet. 
7 La lumière du flash est réfléchte dans un 

mrro1r ou la vitre d'une fenêtre. 

L:image n'est pas nette. 1 La distance de prise de vues est trop 
courte. 

2 La mise au point sur le sujet n'était pas 
correcte. 

3 !.:objectif n'est pas propre. 
4 L:apparetl photo à bougé. 

L:image est voilée. 1 Une pression a été appliquée à l'image 
immédiatement après qu'elle est soit de 
l'appareil. 

2 L:image ne sort pas aisément. 

CE 
La marque "CE" certifie que ce produit satisfait les condi· 
lions de I'UE (union européenne) quant è la sécurité 
d'usage. la santé publique. la protection de l'enwonnement 
et du consommateur.("CE" stgnrhe conformrté européenne). 
Ce produit est conlome à la Drrective 89/336/EEC. 

·, Corrections 
~ 

"· ~ 

1 Remplacer les piles par des nouvelles. 
2 Charger les piles correctement. 

3 Attendre JUsqu'à ce que la lampe de chargement du flash 
s'éte1gne. Remplacer les piles si la lampe reste allumée 
pendant 30 secondes ou plus. 

•4 Appuyer sur l'interrupteur POWER pour activer l'aliment-
ation. Lorsque la lampe de chargement du flash est 
inuminée une fois, puis s'éteint, on peut prendre des vues. 

s Décharger la cassette de film, puis charger une nouvelle 
cassette de film. 

1 Utiliser seulement le film couleur Fujifilm instantané 
"instax". (D'autres films ne peuvent pas être utilisés). 

l2 Appairer la ligne jaune sur la cassette de film avec la 
marque Jaune de positionnement de l'appareil photo. 

• Remplacer les p1les par de nouvelles. 

Corre..-tioiiS !. -

1 Appuyer sur la touche de contrôle "éclaircir-obscurcir" pour 
la régler sur [NORMAL). 

2 Avant de prendre des vues. placer l'appareil photo dans 
un endroit chaud. Lorsque la photo sort de l'appareil, 
réchauffez-la en la plaçant dans une poche de chemise 
par exemple . 

. 3) Appuyer sur la touche de contrôle "éclaircir-obscurcir" pour 
la régler sur (DAR KEN). 

4 Lorsque l'on tient l'appareil photo, veiller à ne pas bloquer 
la fenêtre du senseur de lumière AE ou la fenêtre du 
senseur du flash avec son doigt ou la sangle. 

r1' Appuyer sur la touche de contrôle "éclaircir-obscurcir" pour 
la régler sur (NORMAL]. 

··2. Avant de prendre des vues, placer l'appareil photo dans 
un endroit frais. D'autre part, ne pas laisser les vues sortir 
de l'appareil photo sur un objet chaud ou près d'un objet 
chaud. 

•.3 Prendre les vues avec la lumière derrière soi ou les pren-
dre en faisant appel au mode Rash d'appoint. 

4 Lorsque l'on tient l'appareil photo, veiller à ne pas bloquer 
la face de la lampe du flash avec un doigt ou la sangle. 

5 Appuyer sur la touche de contrôle "éclaircir-obsœrcir" pour 
la régler sur (LIGHTEN]. 

6 Prendre des photos avec flash umquement entre 0,9 et 3 m. 
7 Prendre des photos obliquement par rapport à un mir01r 

ou à une fenêtre 

1 Elotgner le suJet à 0,9 rn ou pour prendre des photos. 

2 Régler la distance en fonction de l'éloignement du su1et 
par rapport à l'appareil photo. 

3 Nettoyer l'obJectif. 
4 Mamtenir l'appareil photo fermement et appuyer 

délicatement sur le déclencheur. 

1 Ne pas pousser ou plier l'image. 

2 Ne pas bloquer la sortie du film avec son doigt. 



ENGLISH 

WHATWENTWRONG AND HOWTO AVOlD PROBLEMS 
During operation 

Enor PoaibleCaUMS 

The shutter won't tnp l The batteries are near1y spent. 
2 The battenes are not loaded correctly. 
3 The flash charging lamp is lighting. 

4 You have left your camera for five minutes 
or longer without operating it alter tuming 

!5_ 
on the power. 
The exposure counter is showing • 0 • sign. 

The film pack won't gel into • l The film pack is not for your camera. 
your camera, or won't gel into 
your camera smoothly. •'2 ' Vou are not loading tl1e film pack correctly. 

The film cover or lilm does • The batteries are near1y spent. 
not come out of your camera. 

Printed plctures 

Error Poselble Causes 

The flnished print IS whlty. l The hghten-darken control button is set to 
[LIGHTEN]. 

~ The amblent temperature is low (below 
+ tO•C). 

~j The background is loo dark in campan-
son with the object. 

\4 The AE light sensor window or flash sen-
sor window was blocked. 

The finished print looks dark. ' 1_ • The lighten-darken control button is set to 
[DARKEN]. 

r21 The amblent temperature is high (above 
+35•C). 

11 The p10ture was laken against the light. 

4 ' The flash lampface was blocked. 

!> The background is loo bright in compari-
son with the object. 

6 The flash light did not reach the abject. 
7 The flash light reflected back from a mir-

ror or w1ndow glass entered your camera. 

The picture is out of locus l The shooting range was too close. 

2 The subject was not properly focused. 

1 The lens is not clean. 
4 Your camera was shaken. 

The picture is blurred l A pressure was applied to the picture im-
media lely alter coming out from the cam-
era. 

2 The picture did not come out smoothly. 

CE 
The ·ce· mark cert1ftes that this product satisfies the re­
quirements of the EU (European Union) regarding safety, 
publtc health, env1ronment and consumer proteclton.("CE" 
is the abbreviahon of Conlormtté Européenne.) 
Th1s product 1S 10 conlormrty wrth D~rechve 891336JEEC. 

Remedies l 

l Replace the batteries witl1 new ones. 
2 Load the battenes correctly. 
'3 Wail till the flash charg1ng lamp goes out. Replace the 

battenes when the lamp stays on for 30 seconds or longer. 
4 Press in the POWER button to tum on the power. When 

the flash chargmg lamp hghts once and goes out, you 
can lake pictures. 

5 Unload the film pack, and load a new film pack. 

l Use Fujlfilm Instant Color Film "instax" only. (No other 
films can be used.) 

2 Match the yellow lina on the film pack with the yellow 
positioning mark in your camera. 

• Replace the batteries with new ones. 

_ _. 
Remedies ::-~ 

l Press the hghten-darken control button and set to [NOR-
MAL). 

2 Before !along pdures, place your camera in a warm place. 
When the picture cornes out from your camera, warm 11 
up in your breast pocket. 

JJ Press the lighten-darken control button and set to 
[DAR KEN). 

4 When holding your camera, be careful not to block the 
AE light sensor window or flash sensor window with your 
linger or strap. 

< 1 J Press the lighten-darken control button and set to [NOR-
MAL]. 

(2) Before ta king pictures, place your camera in a cool place. 
Further, do not place the pictures come out from the cam-
ara on or near hot things. 

3 Take pictures with the light behind you, or lake pictures 
using till-in flash mode. 

4 When holding your camera, be careful not to block tl1e 
flash lampface w1th your linger or strap. 

~ Press the lighten-darken control button and set to 
[LIGHTEN). 

6 Take p1ctures w1th10 0.9 to 3m range. 
7 Take ptctures oblique ly against the mirror or window glass. 

l Leave away from the object 0.9m or more and lake pic-
tu res. 

2 Set the distance dependlng on how far the subject is from 
the camera. 

3 Clean the lens. 
4 Hold your camera f1rmly and press in the shutter release 

button gently. 

l Do not push or fold the picture. 

' 2 Do not block the film exit with your linger. 



DEUTSCH 

FEHLER, MÔGLICHE URSACHEN UND FEHLERBEHEBUNG 
Wahrend des Betriebs 

Der Auslôser lâl3t sich nicht 
auslôsen. 

Die Filmpackung pal31 nicht 
in die Kamera oder laBt sich 
nicht richtig in die Kamera 
einsetzen. 

Die Filmabdeckung oder ein 
belichtetes Blatt Fi lm wird 
nicht aus der Kamera trans­
portier!. 

Abzüge 

Der Abzug ist zu heU. 

Der Abzug ist zu dunkel. 

Das Bild ist nicht scharf. 

Das Bild ist verschwommen. 

~· Die Batterien sind fast verbraucht. 
~ Die Batterien sind nicht richtig eingelegt. 
Œ> Das Blitzladelampchen leuchtet. 

CD Sie haben lhre Kamera nach dem 
Einschalten fünf Minuten oder langer nicht 
bedient. 

® Der Bildzahler zeigt das Zeichen "0 ". 

CL~ Die Filmpackung ist nicht die richtige fur 
diese Kamera. 

(f) Sie versuchen, die Filmpackung falsch ein­
zusetzen. 

• Die Batterien sind fast verbraucht. 

CD Die Heller/Dunkler-Taste ist auf [LIGHTEN] 
eingestellt. 

® Die Umgebungstemperatur ist niedrig 
(unter + 1 0°C). 

® Der Hintergrund ist im Vergleich zum Motiv 
zu dunkel. 

® Der Belichtungsautomatik-Sensor oder 
Blitzsensor war verdeckt. 

CD Die Heller/Dunkler-Taste ist auf [DARKEN] 
eingestellt. 

(~'! Die Umgebungstemperatur ist hoch (über 
+35°C). 

;j) Das Bild wurde gegen das Licht gemacht. 

:1) Der Blitz war verdeckt. 

® Der Hintergrund ist im Vergleich zum Motiv 
zu hall. 

C0 Das Blitzlicht hat das Motiv nicht erreicht. 
(j) Das Blitzlicht wurde von einem Spiegel 

oder einer Glasscheibe reflektiert und in 
die Kamera zurückgeworfen. 

CD Der Aufnahmeabstand ist zu gering. 

@ Das Motiv wurde nicht einwandfrei scharf­
gestellt. 

® Das Objektiv ist verschmutzt. 
(fl Die Kamera hat bei der Aufnahme ge­

wackelt. 

Ci) Das Bild wurde sofort nach dem Austreten 
aus der Kamera gequetscht. 

® Das Bild wurde nicht korrekt ausgeworfen. 

CE 
Das CE-Zeichen bescheinigt, daB dieses Produkt die Richtlinien 
der EU (Europâische Union) in Bezug auf Sicherheit, ôffentliche 
Gesundheit, Umwelt- und Verbraucherschutz erfüllt. ("CE" ist die 
Abkürzung für Conformité Européenne/Einheitlichkeit in Europa.) 
Dieses Produkt entspricht der Direktive 89/336/EEC. 

CD Ersetzen Sie die Batterien durch frische. 
(2) Legen Sie die Batterien richtig ein. 
QI Warten Sie, bis das Blitzladelampchen erlischt. Wechseln 

Sie die Batterien aus, wenn das Lâmpchen 30 Sekunden 
oder lânger leuchtet. 

@ Drucken Sie die POWER-Taste zum Einschalten. Wenn 
das Blitzladelâmpchen einmal aufleuchtet und dann 
erlischt, kônnen Sie fotografieren. 

® Nehmen Sie die Filmpackung heraus und legen Sie eine 
neue Filmpackung ein. 

(!) Verwenden Sie nur Fujifilm instax Sofort-Farbfilm fur diese 
Kamera. (Andere Filmsorten ais instax kônnen nicht 
verwendet werden.) 

(?) Setzen Sie die galbe Unie an der Filmpackung an die 
Positionierungsmarkierung (gelb) in der Kamera an. 

• Ersetzen Sie die Batterien durch frische. 

(j) Drucken Sie die Heller/Dunkler-Taste zur Einstellung auf 
[NORMAL]. 

® Legen Sie die Kamera vor dem Fotografieren môglichst 
an einen warmen Ort. Stecken Sie das Foto nach dem 
Entnehmen aus der Kamera zum Aufwârmen in lhre Brust­
bzw. Jackentasche. 

@ Drücken Sie die Heller/Dunkler-Taste zur Einstellung auf 
. [DARKENJ. 
® Achten Sie beim Halten der Kamera darauf, nicht die 

Sensorfenster für die Belichtungsautomatik oder den Blitz 
mit dem Finger oder der Trageschlaufe zu verdecken. 

(li Drücken Sie die Heller/Dunkler-Taste zur Einstellung auf 
[NORMAL). 

@ Legen Sie vor dem Fotografieren die Kamera môglichst 
an einem kuhlen Ort ab. Legen Sie die aus der Kamera 
austretenden Bilder nicht auf warmen Gegenstânden ab 
und halten Sie sie von Wârmequellen lem. 

® Machen Sie die Aufnahmen mit dem Licht im Rücken oder 
mit Aufhellblitz. 

(1) Achten Sie beim Halten der Kamera darauf, nicht den 
Blitz mit dem Finger oder derTrageschlaufe zu verdecken. 

(.?) Drücken Sie die Heller/Dunkler-Taste zur Einstellung auf 
[LIGHTEN]. 

® Machen Sie Aufnahmen in einem Abstand von 0,9 bis 3 m. 
(]) Machen Sie die Aufnahmen schrâg gegen den Spiegel 

oder das Fensterglas. 

CD Sorgen Sie für einen Aufnahmeabstand von 0,9m oder 
mehr und fotografieren Sie. 

® Stellan Sie den Aufnahmeabstand entsprechend der 
Entfemung zum Motiv ein. 

® Reinigen Sie das Objektiv. 
® Halten Sie die Kamera fest und drücken Sie den Auslôser 

vorsichtig. 

CD Das Bild nicht drücken oder knicken. 

® Nicht den Filmauslauf mit dem Finger blockieren. 



ESPANOL 

ERRORES, CAUSAS POSIBLES Y SOLUCIONES 
Durante el manejo de la camara 

El obturador no se dispara. 

El cartucho de pelicula no 
entra en la câmara, o no 
entra con suavidad. 

La placa protectora o la peli­
cula no salen de la câmara. 

Fotografias impresas 

La cop ia final es blan­
quecina. 

La copia final es oscura. 

La imagen esta desenfo­
cada. 

La imagen estâ borrosa. 

Q) Las pilas estan casi agotadas. 
® Las pilas no estan correctamente colo­

cadas. 
(1) El piloto de aviso de carga del flash esta 

iluminado. 

CD La camara ha permanecido durante cinco 
minutas 0 mas sin funcionar después de 
ser conectada. 

® El contador de exposiciones muestra el 
signo "0 ". 

Q) El cartucho de pelicula no es el adecuado 
para la câmara. 

® El cartucho de pelicula no se ha cargado 
correctamente. 

• Las pilas estân casi agotadas. 

CD El bot6n del control de aclarar-oscurecer 
estâ ajustado a la posici6n [LIGHTEN). 

® La temperatura ambiante es baja (inferior 
a +10°C). 

(3) El tondo es demasiado oscuro en com­
paraci6n con el sujeto. 

® La ventanilla del sensor de luz AE o la 
ventanilla del sensor del flash estaban 
tapadas. 

CD El bot6n del control de aclarar-oscurecer 
esta ajustado a la posici6n (DARKEN]. 

Cî) La temperatura ambiante es elevada (su-
perier a +35°C). 

@ La fotograffa ha sido realizada a contraluz. 

® La superficie del flash estaba tapada. 

® El tondo es demasido luminoso en com­
paraci6n con el sujeto. 

® La luz del flash no alcanz6 al sujeto. 
(J) La luz del flash ha sido reflejada por un 

espejo o por el cristal de una ventana y ha 
entrado en la câmara. 

(i) La fotogratia ha sido tomada a una dis­
tancia demasiado corta. 

® El sujeto no estaba correctamente enfo­
cado. 

Q) El objetivo no esta limpio. 
® La cama ra se movi6. 

G) La fotografia ha sido presionada justo 
después de salir de la câmara. 

@ La fotografia no ha salido de la camara 
con suavidad. 

CE 
La marca "CE" certifica que este producto cumple con los 
requisitos de la UE (Union Europea) en lo que se refiere a 
seguridad, salud pûblica, medio ambiente y proteccién al 
consumidor. ("CE" es la abreviatura de Conformité 
Européenne). 
Esta producto cumple con la Normativa 89/336/EEC. 

CD Sustituya las pilas por otras nuevas. 
® Caloque las pilas correctamente. 
@ Espere hasta que se apague el pi loto de aviso de carga 

del flash. Sustituya las pilas cuando el pi loto de aviso de 
carga del flash permanece iluminado durante 30 segun­
dos 0 mas. 

G,) Pulse el bot6n POWER para activar la câmara. Cuando 
el piloto de aviso de carga del flash se ilumina una vez y 
se apague, podra hacer la toto. 

@ Extraiga el cartucho de pelfcula y coloque uno nuevo. 

(j) Utilice unicamente pelicula instantanea en color Fujifilm 
"instax". (No puede utilizarse ningûn otro tipo de pelicula). 

® Haga coincidir la linea amarilla del cartucho de pelicula 
con la marca de posicionamiento de color amarillo de la 
cam ara. 

• Sustituya las pilas por otras nuevas. 

CD Presione el botôn del control de aclarar-oscurecer para 
ajustarlo a la posiciôn [NORMAL]. 

(2) Antes de tomar la fotografia, coloque la câmara en un 
lugar câlido. Cuando salga la fotografia de la câmara, 
caliéntela en un bolsillo de la chaqueta. 

@ Presione el bot6n del control de aclarar-oscurecer para 
ajustarlo a la posiciôn [OARKEN]. 

@ Al sujetar la câmara, tenga cuidado de no tapar la 
ventanilla del sen sor de luz AE o la ventanilla del sensor 
del flash con los dedos o con la correa. 

G) Presione el bot6n del control de aclarar-oscur-ecer para 
ajustarlo a la posici6n [NORMAL]. 

® Antes de tomar la fotogratra, colque la camara en un lugar 
fresco. No coloque làs fotograffas que salen de la câmara 
cerca o objetos calientes. 

@ Realice las fotogratias de espaldas a la luz o empleando 
el modo de flash de relleno. 

({) Al sujetar la câmara, tenga cuidado de no tapar la 
superficie del flash con los dedos o con la correa. 

® Presione el bot6n del control de aclarar-oscurecer para 
ajustarlo a la posici6n [LIGHTEN). 

® Realice las fotografias a una distancia de entre 0,9 y 3 m. 
(?) Realice las fotografias en posici6n oblicua al espejo o al 

cristal de la ventana. 

G) Sitûese a 0,9 rn o mas del sujeto para tomar la fotografia. 

® Fije la distancia en funci6n de lo lejos que se encuentre 
el sujeto de la câmara. 

Œl Limpie el objetivo. 
® Sujete la camara con firmeza y pulse el disparador con 

suavidad. 

CD No presione ni doble la fotografia. 

® No obstruya con los dedos la salida de la pelicula. 



CAMERA CARE AND CAUTIONS 

CAMERACARE 
1 Voor camera 11 • preciSIOn tn.Sirument Do not get ft v.et or dtop 11 down. &l'Id 

a\~Dtd lhock Also. do not expose to sand 

2 If you Ire not uslng your camera tor a tong 1nterval, ootoad Ille bllttenes and 
keep ft where t ••Il be 18fe from heat, dust and motsture 

3 Aemow sool and dusl from lhe lens. v-'oode! wondow, eiC. wolh an a or ~r 
ard by v.iptng gernly wolh a poece of soli clolh 

A Do not use solvent auch as th•nner and alcohot to remcwe so.l 

5 Keep the hlm c:llamber and camera 011enor clean 10 aVOld damll{.>ng hlms 

6 ln hot llfeather. do nol teave your camera '" a closed car or on an ocean 
beach. ard do nol lesve 11 on moosl places let many hours 

Molh repellenl gas such as naphlhalane adversely aHecls you< camera ard 
lllms l.vood keepong your camera Dt folms on a chest 

8 Your camera •• eomputer-controUed ao 1t Mldom. rf ever. WJH opera te errone­
ooaty U you ahoukf exper~ence erroneous operahon, remove the battOfY and 
lhen rcload rt 

9 Nole thal lhe temperature range wolhon whoch your camera can be used s 
+5' c 10 +<40 c 

PFLEGE DER KAMERA 
thre Kamera ost eon PrazoSionsonstrumanl Lassen Soe w nehl naB werden 
ooer herunlertatlen urd ICIIu!Zen s.e soe VO< S!Oflen. L.egen 5oe ntchl an onen 
ab. wo Sand tn das lmere der Kamera e•ndnngen konnte 

2, Wem die Kamera lângere Zeol niCht geb<aucllt -n soli. nehmen Soe d·e 
Battorien heraus urd bewahren Soe doe Kamera an etnem kûhlen. staubfr..., 
urd lrockenen on auL 
Entfernen Soe Schmutz urd Slaub 110m Qbrektov, Sucherfenstor etc. mlleonem 
BlaspWlael, und ••&Chen S.O da.nn mit o~Mm we.c:hen opttachen Lappen nach. 

4 Ve,__, Sie rum Ae-.gen kelf'le tl\lchtJgon orvanooc:hen LOoungsmonef w a 
Terpanun oder AltUiho4 

Hallen Soe cie Folmkamme< urd dis Kameraonne<e sauber. um Beschêdtgung 
von Ftlmen zu vermaden 
Lassen S•e be• he,Bem Wetter dte Kamera n.cht tn etnem oeschk:lssenen 
Fahrzeug oder am Strand hagen, und lassen Soe soe niCht IAngere Zeol an 
Onen mot hoher luftfeucllttgkeot. 
Ote meosten lnsektengofle woe Naphtaten beellltrachtogen Kamera und Fume 
Bewahren Soe doe Kamera und Folme deshalb nochl on Schubladen mol 
Molt&n~<ugeln auf 

8 Da doese Kamera computergesteuert lst. kommt es fast noemats zu 
FehHunkloonen. Wenn es trotzdem elnmal zu FehlfunkiiOOen kommen sothe. 
enHemen S.e doe Ballenen und legen Ste S•e danach emeut w.eder eon 

9 Beachten Soe daB der gaeoonete TemperaturbereiCh IUr doe Kam<!<a +5 C bos 
+40 C OSI 

SOIN DE L'APPAREIL ET PRECAUTIONS 

SOIN DE !:APPAREIL PHOTO 
Cet apparei photo eot un onstrumenl de précosoo, uogeant un manoement 
attentof Veotlez a ne pas le mouotler, * ne pas le faosser tomber ou a tuo laue 
subu des ciiOCS Na le laossez pas dans un erdrool expost a du sable 

2. Lorsque vous prévoyez de ne pas uttl•ser l'appareil oendant lonotemps. 
déchargez les j)tles et rangez t'eppare•l dans un endrort bien venhlê, • l'abn 
de fortes températures. de la pooSSlère •• de rhumodoté 

En&evet les IOOtlk.lres et la poussière de l'obtect•f de la ktn6tre du v.seur. etc 
eYOC une pcue soufflante et froHer délcatement avec un ch•Hon souple 

• Ne pas utohser de SOlvants tels que douants pour pe~nture et alCOOl pour enteve< 
les soultures 
Maontemr le logement des films et ronténeur de fappareol photo boen propres 
pour évttor cf endommager les fofms 

6 s·· •• ,,chaud, ne paslatUer fapperetl photo dans une 'I'Oiture '•"'"" ou aur 
la ~•o- . et M pas &lllatsser dan• un endrQt humade ptndant b'agtemps 

7. Des gaz contre ~ela m tea tels que naphtahne peuvent ettecter n*t•vement 
J'appare•l photo et hte frima EVtter de menre l"appareil photo ou ... h mt dana 
une commode 

8 Putsque cet eppere•l photo est asststct par dea modes prëprograrnmes, 11 
fonehoonera normalement tOUJOUrs b•en S1 un mauvats fonçt,onnement M 

ptoch.ut enlever putt repU.c.r les p.Les 

L'epperetl photo dott 61re ut•l'sé dans une tempêrature compnse entre .s·c 
et .. 40 C. 

FILM AND PRINT CARE 
Keep films lf'l a cool and dty place Do nol leave lolms on a place 
-•the lemperahn •• eXIremefy hogh (e,g,., a cloced car) 
let many ho<lra 

When you load a hlm pack, use en the lllms as 500n as pos­
sible 

3 When takong poclures alter placong the lllms on a place where 
lhe lampera ture os 8XIremefy hlgll Dt low place them under the 
normal temperature for a whole before startong 10 take poctures 

4 , Be sure 10 use the hlms ..,.,thW'Ithe val<hry penod 

5 tt os recom,_ thal undevetoped fjm ard cameras corltaon· 
ong hlm be carried as hard luggage when flyong If onduded on 
checked·tn blggage, X·ray tnspecbons may cau5e over-pnnt· 
ong et olher eHecls 

6 AVOodong slrDng hghl. keep the pronts on a cool and dty place 

PFLEGE VON FILM EN UND ABZÜGEN 
Bewahren Soe die Fotme an eonem kuhlen und trockenen Ort 
auf Lassen Soe Folme nocht langera Zett an onen mot hoherl 
Temperaturen hegen (z 8 on geschfossenen Fahrzeugen on der 
Some) 

2, Nach dem Eonlegen eoner Folmpackung verbrauchen Soe den 
Film so senne" WNI m6gloch 

3 Wenn tolografiert wud, nachdem doe F.tme an e.nem beaonde,. 
kuhloo ode<., • ....., On gelagert waren.la"""n Soe aoe vor dem 
Fotograf,eren Nnmer orst dte normale Temperatur enechen 

4 Verwenden Sie die Ftlme lmmar 1nnernalb des GUit•gkett• 
sze~traums 

5 Es word emofohlen. nlcht antwiCkelle Flme und Folm entha~ende 
Kameras on Ftugzeugen ais Handgeplick muufuhren Bat Traos· 
port om abgegebenen Gepjck kOnnen lnspektoonen mot 
A6ntgenstrahlen zu Schle•erblldung und arderen Storungen 
tu tuen. 

6 Vermelden Soe otarl<es LICI1t und bewahren Soe doe Abzùge an 
eonem kalten urd trockenen on aul, 

SOINS POUR LE FILM ET LES TIRAGES 
t Conserver tes htm dans vn eroroll Ira et sec Ne pas tes 

taosser dans un endrort w la température est lrts .. evée (par 
e•empte Clan une voolure lermée) penctanl lOngtemps 

2. Lorsque ron c:llaroe une cassette de film. uto~ser tous les films 
auss,tôt . u· possible 

3 lo,.que ron ptdfld de. >hotos apoes aV<>< moo en place 1eo ~!ms 
d.a!U ~ endro.t .u la température est très 61evée ou bassa, ._,, 
placer • la ternt~tature normal• pendant un cena•n momont 
•~•nt de COf"''WTlencer A prendre des photos 

4, s·as&urer d UlthSef leS filmS dan~ leS ltmttes de la période de 
Vlhdtt,d. 

5 Dans ravton Il est recommandé de transporter le film non 
développé et les apparaots contenant un fotm dans son begage 
a meon. S'ols eont llldus dans un baggage enragostrt. te contrOle 
aux rayons X peut provoquer une Sl.irtmpresstOn ou d"autres 
effets 

6 Ev1ter toute présence de lum•ére forte. at consef'\l'er le tt rages 
dans un end roU fra•s et sec 

CONSEAVACION DE LA CAMAAA Y PRECAUCIONES 

CUIDADO DE LA CAMARA 
t La ~ma ra es un •nstrurnento de prec11.6n No la mo,e nt la de ,a caer y 

ev1te tot gotpes No debl .ntraf en contacto oon arol\a 

Si no va a ut.ltzar la câmara du rente un largo perrodo de hempo. eJllrltga 
las polas y gu'rdeta en un luger donde esté proteglda del calor. el polvo 
rla~umedad 

Ehmone la sucl&dad y el pofvo del obcetovo. ventanola del viSOf, eiC con 
un SOI)Iador de ue y frotando logeramente con un pa~o suave 

4 No uttltOe liqutdoa como ct.sotventes o a.lcohot para ehrrunar la suoedad 

Mantenga ltmptos al comparttmtento de la pehcula y el 'ntenor da la 
tamara para evnar dai\ar la peficula 

Cuando haga calor. no der• la càmara dentro de un coche cerrado o 
sobre fa arena de la playa y no la de1e en lugares humedos duranla 
muchas horas 

Los vaiJ()res procadentes de productos antopolollas. como llO• Po4mpto el 
nahaleno, loenen eleccos nocovos sobre fa cémara y ta pelieul Evole 
guardar la cima ra o las peUcula.s an armanos para la ropa 

8 La cémara es oontrolada po< ordenedor. po< to que raras veces funoonar6 
de fOf'fT'Ia err6nea. St ello ocumese, extra•ga las ptlas y ca'guelas de 
nuevo. 

9 Tenga en cuenla que la camera puede ser ut zada denlro de una gama 
de lemperaluras da entre +5 C y 40 C 
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CUIDADO DE LA PELfCULA Y LAS COPIAS 
1 Guardi 111 ~liculas en un lugar fresco y seeo. No las deJ8 dur ante 

muchas horas en tugares donde la lemperatura sea exces,vamente 
alta (por •Jemplo. dontro de un coche cerrado) , 

2 Una vez haye cargado un autucho de peUcula eo La camara utthce 
IOdaS tas llOfas de pehcuta to antes posoble. 

3 Cuando vaya a hacar lotograloas tras haber asiBdo las pehculas en un 
lugar donde la lemporatura fuera muy alta o muy ba1a. man .. ngalas 
durante un MmiJO a temperarura normal antu de empezar alolograhar 

4 . Asegurese de ut•hzar las pehculas 1ntes dtl su caductdad 

5 En tos Y1&1f.JS en avt6n, se recomlenda que la pehcula s1n reveiar y las 
ctltmaras que conlengat"' pelicula se lleven COMO equtpél,!e ete mano 
So é•tas se oncluyen en el equoPIJ& tac!ura<IO. las onspecoones por 
rayos-X pueden ocas,onar sobre•mprestones y otros efectos no 
deseados 
Evote la luz onlensa y guarde las copoas en un lugar fresco y seco 
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* Four size AA 1.5 V alkaline batteries (LR6) 
(Ali the batteries must be new and be the same type 
and SIZe.) * lnsen the battenes before you load the f1lm pack 

0 Alkahne battenes 

0 Lithium baueries 
Battenes that can be 
used Manganese batlenes 

b. tallo·n sOOSiantoally 
tewer shots) 

Battenes that cannot be x N1·Cd battenes 
used 

* lt is time to replace the batteries. 
1 when the lens does not move as the oower is turned 

on. 
2 when il takes more than 30 sec. to charge the flash. 
3 when the shutter cannot be released. 
* Replace ali four batteries. 

*Vier 1 ,5-V-Aikalibatterien des Typs LR6 
(AA) 
(Legen Sie zuerst die Batterien und dann die Film· 
packung ein.) * Legen Sie die Battenen vor der Filmpackung e1n 

0 Alkahbattenen 

0 Lrthlumbattenen 
Gee.gnete Battenen 

Manganbatterien 

l::. ~~"'diesen Banenen Wlrd 
e.ne wesenuocne gemgere 
Anzal'll von Aulnahmen 
e<Zieft) 

Ungeetgnete Battenen x NI·Cd-Alkkus 

* ln den folgenden Sltuationen müssen die 
Batte rien ausgewechselt werden: 

1 Wenn s1ch das Objekt1v beim Einschalten der Kamera 
mcht bewegt 

2 Wenn das Aufladen des Blitzes lânger ais 30 
Sokundon douort. 

3 Wenn sich der Auslôser nicht durchdrücken lâsst. 
* lmmer alle voer Batlerien gle•chzeo1ig auswechselnl 

*Quatre piles alcalines de 1,5 V et de format 
AA (LR6) 
(Toutes les piles doivent être neuves, du même type et 
de même fomnat ) 

* Insérez les polcs avant d'installer le pack do hlm 

0 Poles alcalines 

0 P1les au hlh1um 
P1 es uto~sables 

l::. 
Poles au manganèse 
telles permettent <le prendre 
nettement motns de vues) 

p, es onut•hsables x Battenes au NICkel-
Cadm1um 

* Il est temps de remplacer les piles. 
1 si l'object if ne ressort pas alors Que l'appareil est mis 

sous tension. 
2 SI la recharge du flash prend plus de 30 secondes. 
3 SI le déclencheur ne fonctionne plus. * Toutes les quatre en même temps 

* Cuatro pilas alcalinas tamaiio AA de 1 ,5 V 
(LR6) 
(las pilas deben ser Iodas nuevas y del mismo tipo y 
tamai\o.) * lntroduzca las pilas antes de cargar el canucho de pelicula 

0 P1las aiCallnas 

Pooas que pueden 
0 P1las de bt10 

ut•hzarse 

l::. 
Polas de manganeso 
(pe<m•ten baslantes menos 
cl4spa•t .. 1 

P1las que no pueden x PolasNi-Cd 
ulilozarse 

* Es pree iso sustituir las pilas. 
1 c uando el obtelivo no se desplaza el conectar la 

alimentaci6n 
2 cuando el flash tarda mas de 30 seg. en cargarse 
3 cuando no puede dispararse el obturador * Dobon &U3Muoroo loG cuatro polas 

* 41'! AA ~ 1.5V ü11~ ( LR6 ) 
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0 2.1ABxl 
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* Use Fujifilm Instant Color Film " instax" 
only. 
(No other type of hlm can be used.) 

* A hlm pack contaons 1 black folm cover and 10 folm shcots. * Do not remove the hlm pack from ils onner bag unlil im­
medlately before loading il lnto the camera. 

* Bitte achten Sie darauf, ausschlieBiich 
Fujlfllm Instant Color Film " instax" zu 
verwenden. 
(Andere Filmtypen kônnen nicht verwendet werden.) 

* E'n Filmpack onthâlt eon schwarzes Folmdeckblatt und 10 
Folmbogen. 

* Entlernen Soe das Filmpack erst unmittelbar vor dem 
Eonlegen in d1e Kamera aus seoner onneren Huile 

,.. Utilisez uniquement un Film Couleur 
Instantané " instax" de Fujifilm. 
(Aucun autre type de f1lm n'est utilisable.) 

* Un pack hlm lnstax contoont 1 protection et 10 pholos * Ne rotorez pas le pack folm hors de son sachet interoeur 
avant de l'Installer dlans l'appareol photo. 

* Utilice unicamente pelicula instantanes en 
co lor Fujlfllm " lnstax". 
(No debe utilozarso ningûn otro tipo de pelicula.) 

* Un cartucho de pelicula conhene 1 placa protectora de 
color negro y 10 hojas de pelicula. * No extraoga los cartuchos de pehcula de su boisa ontenor 
hasta el momento que se deban msertar en la camara. 

*~~R~Œma±~~~~•~ <~x•~~ > 
"instax" 
< '!'llŒmJttl!!m~~~J:\' 

* 1U;t.&'t>ll1 'i>Jl~IJ/tlllt~ 10 l&lllt * ID*&Jlttl!l~~À~III.ZJolfti:~I!U~~IIlll:ll 

* •,;1~11 ~~ta.!! "i!liiW " instax~. 
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~ FUJIFILM 
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<FWIFILM ABROAD> 
ln Nonll America FUJI PHOTO FILM U S.A .• INC. 

f. o~ J,1ttor lla>Ki LIM51Drd. N Y 10!;2J, US A 
FWI PHOTO FILM CANADA INC. 

275 Bllldl ~lU ..... ,u:1 ~ ~~ Mo I"'t.;.-tt ::1,l Onl.lrtJ . l-17 'F.7 C:t~"'~ld.t 
FUJI PHOTO FILM HAWAII, INC 

1b50 K:t lk.-t11i\ AvPr.N Hl1~JttJ HflwaM 4(~26 U S.A 
ln Europe FUJI PHOTO FIUI (EUROPEI G m.b.H 

1-~>t;·~"•S>' 31 4054!)1) """~luri C'\1-n.anv 
FUJI PHOTO FIUI (U.K.I LTD. 

Fur FoiM 'itlu"' 12.• F M(t•ry Ho1<1 5w~ l.ultaQ<'. LO<'don NWJ t;.;H, En~n.J 
FUJI FILM ESPANA S A. 

Aragon 180. 080! 1 Barceona Spe<l 
ln SO\IIII Ame roca FUJI PHOTO FILM DO BRAZIL LTDA. 

Av••010<!1 llo ., -lll· · "· Du •t N :1400 Carrpc Belo- CEP OJ lo04 
C• P· >'· q 9~'! ~D P"'lo Sf' llt>J~ 

ln A51a FUJI PHOTO FILM CO L Tt> .. HONG KONG OFFICE 
H1,.-.,.41n .,.,p \/.1 /IJCrl·llc.lf"'Road Ts.rnSha.Ts.ui Knwtoo" •tcrYJI<c)(!J 

FUJI PHOTO Fll.M (SINGAPORCI PTC. l TD. 
10 N~..., t•fiU' ln(tl R•)Af1 S•NJ--'f'()(" ".1620 1 

FUJI PHOTO FILM (THAILANDI LTD. 
S P Buo <llng 8ft' noor 386 PhahOiyoo'lln Road Ban~ok !().10Q ThAii••>J 

FUJI PHOTO FILM (MALAYSIAI SON BHD 
-~ Ill'' 8<'• 1. 'liJ F 001 OllK.A Bl•x:k 1 Cl)l~ldl Plaza Lo14 Jd<!ol Ji.o..?l l 41)100 PAt>hng Jo'lv• 5Pia"9"' Qarul Eh.ar Ma .<)>A 

FUJI PHOTO FILM CO . LTO , TAIPEI OFFICE 
Rm b01. llung Chong B<lg No 38 Sec 6. Mn Chua't (, Rn•· l, T••l.,, 114 " · TniWiltl, n~pur~c ol Ch•tld 

FUJI PHOTO FILM CO , LTO , SEOUL OFFICE 
~cul1rhM..,Uirlq flJ. 1441 Sdrw;u'~l Ooq~ Kdii~Nc:ln ku ~1"nu1 1 ·;:1 J)( Kotca 

FUJI PHOTO FILM CO , L TO . BEIJING REPRESENTATIVE OFFICE 
Bo•Jong f ort"no ll'dg ll.o 81 1 ~ Dong Santouan B.?•· ·u Ct1aov•n9 D"" cl Rr•J•nrt Cl1111 1 100Cl04 

FUJI PHOTO FILM CO., LTO . HO CHI MINH OFFICE 
?Cl :l' Tuo Thn1 l~1cp S1 0 1 H:) Cl Mn 1 Ctl',· 'VIL11\d'11 

FUJI PHOTO ALM CO • L TO . NEW DELHI OFFICE 
lf' M f ld..:tnC.~trn·oftl.'lt lo""'r' BF ..ianrlt"' Nf',., DE' ni 110001 lOO tl 

ln Oceanoa FUJI PHOTO FILM CO . LTD .. SYDNEY REPRESENTATIVE OFFICE 
'" H•n r"P< J'lly Lomolt~l Okll '·rw.llt r Il<•· ·1 t:lrwo~vdlc N S W ~·w A•••I:Jioa 

ln Moddle Eael FUJI PHOTO FILM CO .• LTD . OU BAl OFFICE 
No 4G 17 l 0 D "lO 0 OOA 12 12 .eoo AJ Dulolu UA ( 
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